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Abstract

Cause-and-effect expressions in corporate annual reports perform pragmatic functions such as
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inference, attribution, and explanation. The quality of their English translation directly affects the
transmission of illocutionary force from the source text. Using the Chinese and English versions of
Huawei 2025 Annual Report as a corpus, this study identifies and screens cause-and-effect expres-
sions using Python and examines their translation patterns and pragmatic shifts from the perspec-
tive of speech act theory, supplemented by Skopos theory. The findings reveal three main issues:
identical source expressions are translated in different ways, resulting in inconsistent rendering of
similar illocutionary functions; strong causal relations are weakened, reducing the illocutionary
force of attribution and related acts; and some causal markers are omitted, although their functions
may be preserved through verbs or syntactic structures. Accordingly, this study proposes that the
translation of cause-and-effect expressions should maintain relative consistency based on illocu-
tionary force, preserve the degree of pragmatic strength, and make causal expressions explicit or
condense them depending on whether their pragmatic functions remain intact. These strategies aim
to promote greater consistency and appropriateness in the translation of cause-and-effect expres-
sions in corporate annual reports and other business texts.
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1. 5|

FEFE ARV« 27 e g A T HERE B IS 50T, ORI 22 AR ARV s AT Ry i A i 3, 40
HRBIRES SR GEH 5 61E. Hh, SFEREIRE (LUFERR “EHR” ) “1EA Rt & LG
B E BB, P2 E X ERAE B AR, 2 BRI ST I b SR B 1 RCR[1] (p. 52)”
AR [ b BRI A Y R A RS S TR R R E B R A BE A Al A R AL R
AN, v T R PO A iR A A M TR b T A b5 % 1) B S P, AR R I DR R A YIS
TSR

PAIA ERTFARBHERITE T, 22 B KNS 5 W8 S RIEANT, 4R R e T Re 1] 1)l
PRI @ CTEARXS A R . Courtis 5 Hassan [2]5¢ 5% o [ 5 L ok P4 MEXSUE AE 4R [ T 3 24T 17 % ELA 52
RIAFENE 5 IRATENS BB BUR PAFE B2 R, JEHR X Ph 22 57 AT Rt #8058 8 SR 7 A S )
UEAh, BRIE. HIER31E T BRI EH 5 T AN E B35 B e S @ % DIBE &R Wang 5 Liu [4]
MR Z G HTHESE R A H L T AR P E R KRR SRR R SRAZ MBS ES, #RT
7 25 TR ) R G AT 5 AL 1)

g BRI, AR SEEILGAAARIRNI TE o 78 55 SO Y A4 F B am], 6 IR ) 2 B T 4 B
SR ST A, (ESbR e R R A — o R R . IR BRI E T X — KA. BT
TG SCEAT A, 1] g0 SO A BB RS, (HAERI S5 SO, AR R SRR A TR B 4R 5
BHES . RINREIAMES, RGBS N EEEF Rk, HIRRA NG Y, SERE
B XA ZE S S, Rl “TEH T GRS AR HEE R R

AHIFFEIE IS F ST AN 2025 AR R BERUE TEAREE , I F TEAT N ERS LA 5 SRR R R R SR A A
FIRHE S REECAURE, DL IR AE AR B MAEE I ) R, R R R 25 SUARBRE R E IR S %
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2. Wigtigit
2.1, R

S FIRH TR R, AT E R AN AR (1) A0 2025 R ERGESR T, SR
RFRIBNIRE A, LSOO RLE B AR AT I DL B RER 2 (2) BT FiBAT ABIR 5 55 UM e, 24
T HE A AR IR SR 2R 3R TA 1A 1R IR A L A ) 02 T ] UK YRR F TR SR B ThRE . S B A I
TR T WRLEREN 2 (3) AR R IS RIE B S VR S I IR TR AR I 2 T £ Ak 2

2.2. WRER

B0 EIR T, A TE I b JEXUE T RERIE Y N B AR A BR 2 7] 2025 SE4EFEIR T, SR Python
XEASCHERIT i h SOR BRERRIIR e i, Gk g 30y “FR” MBl 76 Ik, “MR4E”7 B 46 Ik, B,
FE NSRRI 27 Kk ALAE =, H R CRRIE” SEIFSISE . b Te SRR (URAE TR E AT,
WARRGR —, BRI EPHR R, P DA R R RIE A A ST R

AARSIER . BFR (BARDGE) THHS] (pp. 29, 130)% %15 & FUR B A K g, BAA .
By By 2By 2T, Brehs Bt B, BB Bl . BLE(T). Bk, A s
F A AR A bR ] 1 T SCERIE RIS L 1) 95 SR I (RN R KRB

23. MIRF*E

fic B F R R, T2 Python AF Sy A A CHEG K BEIRRYR AT 2 B R
I EHE . ARSI IR 28 B, S5 AT S ARR PR AT R, S
SFES M MR B TESE IR AT 100 2 BRI, TS 26 AT 80 SCiRY. Bl Python
FARBUN SO RYSLIURS SR MBI, XU RAT RSN A N T . DLRRAS B
SRR, STUL 26 2K ST — —RDRL, BRAHE AR ST AT R, B A S
SRR

2.4. P

FEATOAEIE, HAOWRRETRZ: SRR, IS AR EE MBS, HUSITHNEN,
IERRXMIE IS AR FIRT N, BFEEAITA. SIMT DR E)E1TN[6] (pp. 98-99). Hr, HW
TN RAREI I AR R A B AR MAT s SFAMTONE TR OIAL,  BIAE B IE I SEBL A A B E 1A s
;5 JEAT R I SR R A B A R AT . BN E JEAT 2 RIS IR 52 Ak S smid, i
DMEASC A ZARTER, 5 WAT AN E SMT I AHIE TR 367 95 SF 1k R IERIB S Ja it Thae . ZZhra i
T LB SEHAR AR ORI . ASSCIRII ST H Bk 78t . Nord (1997)5:1, BN ABTRESC ) fE
5XI b 5E ST HEt, ASHEEERRTIMT AR GREIRE KRN, SaaMmiE S0 H
HHAEE TR, AWNERR B, AR ARE SRS EH, BT AAERIFN IS,

3. BRE5VE

T FRBT R, AT T AT HAATC R A AL T SRR AEAE 1 i R B A R R R SR
LA BRI L P

3.1 ARARAFZHZFNEEER
ERIEERERE, 44 2025 ER ERTPIFERFEFEEP T “EIL” 13K). “BTF” (10 A
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“MT T B )= WNEMALEE, “HT” EEIMSBECEARE L. MR TR RE, <3
IR FE G AT A CE SR R ARFRAE R BT E e, AT T 3 A I TR B B
BERE . = BARASTT LR I R R R 2, (AR YRS AR H AT D RO AS 7e AR A

T HERE AN E IR PR R AR T 2R BT 5, KB HHR T “therefore” (6 1K) 1w X Rt
FERY], A RIS AR OC R 10— Ml 5 B, BERSCRIE AT DUE M HA BUEE X iahin . RiEiE
SRR ST R FRIA[8] (pp. 142-162), P LA/ SCAEBD “which” 5139 R M AL BLLE 717 454
SERIETT SORRIE R R RE S 51 4 BIESEE P I B R0 1 & A PR R R AR

PA b Bt B T R R SR IA I S I AN v SR 5 5 — S SR 2 B A [ E B e, TR AE RIS
H . IZ SR AN E F Zh e 2 [RIEAT BB & -

3.2. ARERATFHNEEBIRE

BIR L B SO I R SERIE I RE AT BE IR, (HZ,  DRRER 1 ORI A B R TR RER DI RE SR
7 e, M BESCRRRA L RFE LG R RS, A 1RSS5 R Z A SR
U, WPRURSERIR G R AT R A, RS R A LR R B RSO e R E.

3.2.1. HEIRIERIFFRIENSHL

ORI ARSI 13 IR B AR R R, USRS “therefore”  “accordingly”  “asaresult”
“assuch” 1 “so” , W T HIBEW DL B FSGESRARN, Ko a2 E —Em 2t R, M
FIEAT NEIRRE , PRI AR IA (B0 R N 28 AR TE T SE M 1) 5 AMT e AR B SO AR B RR e e BB,
[F]—A “IR” BARTT DR A FE SO, HBETE 2 7 B LA F A2 I 72 = Ak e

fltn, LA DU 35 IR R i o, BRIk #EH TR AT IR v S Sk g S SR A B A i

(1) B, kEKEFERTSLE,

i#4%&: Accordingly, the comparative information has not been restated.

(2) Bk, AEWBERLIXLHA X G PR A BAT IR, RETEBHITE

#1%: The Group therefore continues to record the liabilities involved in the arrangement as trade payables and does not
maintain separate records for these payables.

() M, HREFAI BT TRAENHAAR A

1% Therefore, expenditure on research and development activities is generally recognized as an expense in the period
in which it is incurred.

(4) B, F2025 412 431 B, AERZEBELEIANNEE, FAILTIHLGRBIKRKAR T 514 57 4(2024
F: AR 532 g7 u)feta % Gtk AR T 537 B 7 (2024 4: AK. T 563 55 ).

##4&: As such, the Group continues to recognize the transferred trade receivables of CN'Y514 million (2024: CNY532

million) and associated liabilities of CNY537 million (2024: CNY563 million) to the extent of its continuing involvement.

FEFENIETE, PUERIRTE N A BRI, EHFIMT A B, HORKIEAT SO i SR
ACEEHIT . FERES B “Accordingly”  “therefore” Al “Assuch” =ik, 4500 5 & B2 A iR 14
FAE T AR AL T AR DU W DU 2 vk A B8 Y B AE B A R, R R SRR AT A
ANEARE, AR RIAFEFERAME. Kk, 5 haeEA—BERE, BEENRFAET g —,
W R ARG Z R BB R RIS . BI@Q) T “Assuch” R FIASERIBL AT AIRE . Ok
JSEUSC N 2K I 2 v PR R R SCREAARIE L, i R ANEER, DRI 58 T A S A Z MR R . 1(2) Rl
Q)i “PEk” B TUREA)E, HEESO “therefore” fAbFIAr B AR HIQ)EILE TAH, B
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S AR BN E T EiBEZ R, %48 “continues” , IR K RA S BET 4N,
1M J5#% “and does not maintain separate records” FIALEE & 15 [FIFE 2 H R HANE 4. Bkl WL, #1(2)r4)
A B AR 2R PR A FH Y B

CHT” MR 2P0 2 FARIE, SRS “as” “dueto” “because of” “given” . 5 “[A
7 AF,  “HT” SRR R SRR e . B, A R RLE S A “dueto” %
“because of” , T 5E BEJF /NI AL “as” B “because” , H.FA)H HAFEIRA R, P LATEA L
I EZ (SN

3.2.2. BMARXREZFFHEMN

ASCHERHEAFAE IR R RS BLE,  BIUREE o B8 (0 AR OC R AE B SRR A R AR S5 T R 2
L, AERERSC R 9 B T R

Bil4n:

(5) #2025 SFJk, HHELAFEHEMR T MBI ZARL T0CNL, MWehhE BRIk 4410k, £155)
ALY R AL 3000 B ok, XEPHEIARTHEFEAALLEGFT VT RENLLEZEINEK, AR AP HEGHE
fk, Mm3LE T R gak,

%% By the end of 2025, HUAWEI ADS-powered vehicles had driven over 7 billion kilometers with assisted driving.
HUAWEI ADS assisted parking had been used 440 million times and autonomous parking-to-parking more than 30 million
times. These results highlight HUAWEI ADS’s reliable performance in real-world scenarios and effective resolution of user

pain points, which have helped establish a strong market reputation.

PEE R “YRT 7 PAT R BRI T RE, B 2 A4S E e KO FH P IR R R AR U BE D R D S TR
DR T BE 52 7 D)3 — S R X S 3R BT R 1 T 3% VRS . 1 SCHE “ 57 4b 2l “ These results highlight”,
YA SO SR B T oz B A I R S AR DR R R RE Do X B AMT N R L S R R
A Z T S BRI RE 3, BRSCH AR A 13 B B AL . 53— 71, “which have helped establish a strong
market reputation” 45 R i i iR & I TR BT 3 VR AR L, BRI R B T A 25 SR D) RE ;. {H “have helped”
FIEMRRAER, BSLIEE “MmsEe” EaiE. AWE WA Eira 5B NE, B2
TISFNRE ST, B AR TE A RE AKX S R BRI, DRI AR 56 4 S0 5 A 1) DR AR T i

AU 590 AR BL R il ) o

6) RFWRFeeiETE. RAEE. REZEREY R AR ETELEFTE, B H AIS L2 EE.
BAREFHLAEBTR, NI ERNZLKT

%1% The partnership covered several areas, including security configuration management, vulnerability management,
software integrity protection, and lifecycle management. Through this collaboration, Huawei helped AIS enhance its security

governance, deployment, and operational capabilities, improving the overall security of its network.

#l6)H, VRGN 2 K7 BAEERTRINEE R . B3CLL “improving the overall
security of its network” AKX G AE K BE STV, AA] FRIABEW 22 2K PR R X —E/ERR, Fit
BORFN I ThREITF RIS Ko (HR, BESOB 4 R IAE A gk, R NI FRE DB A 1 8] SR
WRIMERKLR, IBAHRFIEEENSWERESE . AHPUTH S IMT AN B RS, 20 HE R
B UGB AR = AR T Rl Bh K #5 “improving ” 5 HT SCRE 77 BB (R I 45 SR O RN T A, T FH “ thereby
improving” MNCLBARA, MHG/ENE SRR IIBERE S S PN
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PRI, PRERSERIA LRI 1 I LA OR 11 BENS BN S BE S DLIETE IO RE . IR AR B2 70, 5K
B[R P L e e

3.2.3. EIRKREEFIEFHIERE

AT GE ARV A N RERRAEA RPN SR . 5 LT, =% BRE
LARFIER B, (HAE L4, BESCEFE TR OR B AR R ARG, FURRE IR T RS R S bk
BESEIC AR, AR AT SR A P . MOAS T TR A 002, J5EE i B2 R R A B Th
LA N R TR

(7) A BAMAEEHK 170 SAREROX LS, dF-- , BRFERIF LG BRARG R, 4l
ECRRLLEE , AT AL AL B3 IBT, AR L5 E IR T A,

#4&(F ) Huawei currently operates in more than 170 countries and regions worldwide. ... exposes us to a variety of
different risks in different countries and regions. These risks include ... Any one of these risks could hinder Huawei's local

business operations and bring uncertainty to our local business development.

PR “ o7 g1 RS A F SR, ST AR RS ORIE I DI RE s G “ AT RERZIR” BEITX
SE XS T REIE B 5 Jm SR BRI B AN AT ) A M AE AN TR B T el 55 I T e 22 KUz o R SR
SERG S T RS SR Y A R AT 2278 IS VA TR 1 35 Ah 2 R o BRVE R A FH R R ], o o R e Ak 2
NAITE, BIRREGE MR SAEIERSTE, (BRI 2L B AT F E SOT Rk 55 23 KA R RS
e PE RO E B MIHR F 42 IR T .

3.3. BRIERIARHZIFNBIERRIE ARG E

ALE MR, BIRBREHPRE MAEE TR ER A, Bk, R RaA 0 2 E — € 1
PEARHE, AKHEE H DhRE#AT AL o
3.3.1. ABZ I AKBRIFFENEN—

PR R FRAE AR AR HED . R RN 25 SRR S AED R E TR FHDIRE, 1 BB 1%,
PEE N Z R VEA RE R R A TO AR IO Bl A B e, OB R SO R EAE VG PE . SO S MR AINE F D e 2 IR) 2 3 ht
IVE TP

(1) 24 (4) i) “ DRI 3 IR 54 i 03 URTE B AMT AR — B, # R IR AT S i sk
PEH ALER FIT . 35 A5 AR A “ Accordingly”  “therefore” il “Assuch” , fH[FZRHERAT N 2 IASF
HHME; F(2)H “therefore” M BIL Al e fE HAE HVEHEABIERE . NHIRMES, €. FHEE
IFEZE 2 HIW, A BT EHGEFE PG LAY, B S RE . Hitk, R —& 154 F 4R
ITHIRREIE, FEMNRERREHNS—; WA EIEE B R IL, BN R 4518 5 1 0K
PR RTEE.

3.3.2. KARIARITERSASSIER B N RFFFIER M N

PRI SR B R R RFRIE AN, P B E RS9 R B U AN, 13 N DR B S S A 5 4
Z ISR B AP EINIIARE, B nl URIE S5 AR R RIA R, BRI EEMNXRLE N
—BORHE, HERARRE. BIFARMIEE LA R, ORI R BSOS PRI RE
MIHERA IR . BEARPM[O] (p. BL)FR L, ARIEAIENIEE K« RLE SR SRR IORE &M AR, {3322 1
FRERARAIAEFIRTE” o [FIEE, wPSRSERIEIXIGER T, B, 45 R o8 R IRIL[RIM IR IE & 5
AR R RBEMOCHE, AN Z KR, (A RENL 52 BRI DI RERT B
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HI(5)H, VEHIE XL FREIIE T 7 B SR, TR SC “These results highlight...” 58
WS RILIRE ), P PAT IS IMT AN . P AT L& H “These results stem from...” 53 S5 S A K]
KFR. HI(6) T VB B R RIA G A AR e R, DA il G5 R 75 e LR R0 45 ok
Z. NEHRIWAES, FREFECN I HR S BTSSRI R B LA AVER LB R, B DR A) U
i JE G A5 RLR 7 1) BOOR OC RARAFS TR . Htt, #EXIB(5), W “These results highlight...” iy “These
results stem from...” , DALR B IEIERHL SR R AR RE . KT “ MBS e T IRSLM iy L7, Al e e 215
WESCRERIE L N “thereby establishing a strong market reputation” , B#f 23 5 445

3.3.3. UARIZAINEETE A S EHITHRNE KR

KR FRICHR R R AT U N LB D) Re 2 B e B R, BRI EEA ST B1(7)%w, #5aCH
FARICTE RSO R R N RIE, PR IC R IR A B R SCHElr, ik, RS, M
ROATRESRIEE S “dd BB FBOR R EIE OB K R, FIECES g bt Lle
JEETL A 20K, BRI HIW[10] (p. 45)7 -

SRIM, RO R I AR A ARG VRS P 1R — A DR bR e B 6 A0E VR SO R T X B i
P O R B3 15 44 B I LA TR SR FH Th e 35 19 2 s st U I i B, e 5 2, MEiE S A B H A
HUd = B R BUA)VE ZE A SE BE RO TR T IR A R, A I R AR ST R LA ik
IR, Gl (8)Fras:

(B) M THERTHERSETHEARE, THRFXEFRLERSANMNE EHIBKRZH .
1% There are a number of factors that could cause actual results and developments to differ materially from those

expressed or implied in the predictive statements.

BI@)FEIEF L “mTF” M T8, DR AR SLhRGE BT RES 4R b TR 2 R
{AAEFEE AR A R 7 A3 A0 s, AUER “could cause” FIAEFI DGR, DAL HREE M)
TEHIhAE. [, Zufferey A1 Cartoni [11] (pp. 361-384)5% [A B 3% 217 BH I (OB L 2 0, X SRAE b o8 R 5
B E Fe i AERE B S B AR A (] B R R N, e 2 BRI R B A AR B ARIE
BEZMHEREEW . JEEP B EEERA RSN RR R, o] IR SCHIE Ry Ak e i R Bt
JREF LD Fk, FRARCE 528 R AR B3R B — AW bR, SCHETE TR0
PSRRI ZIE T IR AT R SR 7 [ AE I h Rk . AT DOz (R K TR R A g SR e rp AN 2 b, 8
TIURRIE . P HEE A A 75 BN A IX 43

gr b, BIRRRBE IR B 2 5 DLE U 2 543 2 58 B DU AR, A DRUEE 1 R SR A 4o
FERNE Ah 2 JITE AR T [ ST 1 3 e B AL 3
4. G5VE

FEAEAR Y, DR REFREN TR AR AV AN T ik, 3t BRI PR RE OO 1 FEBILURAE 10 5 40
Ko SRITARIE 245 R, 28R B R A BORIRTI A . B, MR A SR SRR AE S 30 H
R, RGNS AN IRERRE B, K, JIE T AR R R RS A RS T,
JEA HVA R 2 3G Rk 2 T BT T o T R R AR CE S Bk, AN BETR] S0 52 R
TR ZE PR R 56 Fo2 15 Sl 3h1A] . R RC s AR R B 0% . RA HBEERR R F AN IReR
P, A 5 B R B R SR S5 T LAAMEE o SZRMR TR, AWEFEIRR — — BRI T
A, ABELIIEE AR, ST DAE A2 FO O R AR, DAY R R R IE T IR
P, HsR R RITE W 5 L RIE RN, R SR RS 55 SO I S iR SE R 1 S %5, LA
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